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®YHKLIOHYBAHHS 3AIIO3UYEHb )
B CUCTEMI JIEKCUYHOI CHHOHIMIKH AHIVIIICBKOI MOBU

Y ecmammi spobneno cnpoby 3’sacysamu winsxu 6UHUKHEHH CUHOHIMIYHUX PAOi6 8 AHeNIICOLKILL MOBI Mma iX 8UKOpUC-
MAMHA 8 CYYACHITl AHeNTUCHLKIN MOGI (Ha mamepianax bpumancekoeo nayionanvnozo kopnycy mexcmis (BNC); oxapaxme-
PU308AHO OCHOBHI MUNU CUHOHIMIYHUX 36 'A3KI6, 30IlICHEHO KIACUDIKayito CUHOHIMIG 30 NOXOOJCEHHSIM, CIPYKIMYPOIO Md
MOphonoSiuHUMU 0COOTUBOCMAMU.

Knrouoei choea: cunonimiuni 36 ’s13Ku, ab6Coomui, 6IOHOCHI CUHOHIMU, KOHOMAMUGHE 3HAYEHHSL.

B cmamve coenana nonvimka @visiCHUMb NYMU G03HUKHOBEHUS CUHOHUMUYECKUX PAO08 6 AHEIULICKOM S3bIKe, UX
UCNONB30BAHUSL 8 COBDEMEHHOM AHSIULICKOM SI3bIKe (Ha Mamepuanax Bpumancko20 HAYUOHAILHO20 KOPRYCa MeKCmos
(BNC); oxapaxmepu3o8arvl 0CHOGHbIE MUNbl CUHOHUMUYECKUX CES3ell; OCYIYECMBIeHd KIACCUDUKAYUSL CUHOHUMOS NO
NPOUCXOIHCOCHUIO, CIPYKINYPE U MOPPOL0SULECKUMU OCOOEHHOCHIAMU.

Knrouesvle cnosa: cunonumuieckue céssiu, a6CoNOmuble, OMHOCUMEIbHbLE CUHOHUMbL, KOHHOMAMUBHBLE 3HAYCHUSL.

This article presents an attempt to identify the sources of words in synonymic rows in the English language, the usage
of borrowed synonyms in Modern English (based on the British National Corpus (BNC), to characterize the types of syn-
onymic relations and to classify the synonyms by their origin, structure and morphological features.

Keywords: synonymic relations, absolute and relative synonyms, connotative meaning.

BararcTBO MOBHU HaisICKpaBilllc BUSABIISIETHCS B CHHOHIMILI, a OT)KE ITHOOKE 3HAHHS CHHOHIMIYHMX MOXKJIMBOCTEH 1
BIIPABHICTh y KOPUCTYBaHHI HUMH € OJIHUM 13 HAHBaKJIMBIIINX MMOKA3HUKIB MallCTEPHOCTI €()eKTUBHOTO KOMYHIKaTropa.
YMiHHS IpaBHIBLHO BUOPATH HAHOUTBIN BITyYHI ISt IaHOT CHTYallii CHHOHIMH 31 CIEKTPY BapiaHTiB poOISTH MOBY KHBOIO,
TOYHOIO, BUPA3HOIO, a 1€ ]a€ MOXKJIMBICTh YHHUKATH OTHOMAHITHOCTI MOBJICHHSI, yCyBa€ TaBTONIOT 0. CHHOHIME CIYTYIOTh
TaKOX I YTOYHEHHS TyMKH, IOCUJICHHS BUPA3HOCTI MOBJICHHS. BOHNM € OHUM i3 3ac00iB €KCTIPECHBHOI OITiHKH.

MeTo10 HAIIOTO JIOCHI/DKEHHS € BU3HAYCHHS MOHSATTSI CHHOHIMIT, OCHOBHUX THITIB CHHOHIMIUHHX 3B’SI3KiB y 3aI103H-
YEHUX CJIOBaX, OIMC OCHOBHUX ACIMEKTIB MPOLIECY 3al03MYCHHSI.

AKTyaJIbHICTh TEMH 3yMOBJICHA HEOOXIJHICTIO JIOCIII/DKCHHS 3a[1031MUCHb B CHHOHIMIYHUX Psax aHDIiHChKOI MOBH,
o 30aradye CHHOHIMIYHI apCeHaI MOBU-PELUIIIEHTA, CHPUSIOYN TapMOHIYHOMY IO€THAHHIO B paMKaX €IHHOTO KOH-
TEKCTY PIAHUX 1 3aTIO3MYCHUX CIIB 1 €JICMEHTIB.

Marepiaiom ais TOCHTiIKEHHS CIIyTyBaJll ClIoBa 3 bpUTaHCHKOTO HaIliOHAMBEHOTO Kopirycy TekcTiB (BNC).

SIBuIIe CHHOHIMIT B aHDIIHCHKIN MOBI, 30KpeMa CHHOHIMIYHI 3B’SI3KH MIJK CIIOBAMH, € OJHUM 13 HAHOLIBII AUCKYCIii-
HUX NIUTaHb, KE MPUBEPTAJIO 1 IPUBEPTAE yBar'y BUCHUX-JTIHTBICTIB, 30kpeMa B. A. 3Berinuesa [6, c. 47], B. T. Bintomana
[4, c. 36], C. bepexana [3, ¢.79], O. O. Pedopmarcekoro [11, ¢.328]. XapakTepusyrun CHHOHIMHU SIK ()eHOMEH, BaXKIIHBO
JOCTIKYBaTH iX HE SIK OKpeMi JISKCHYHI OMHMUIIL, a ¥ CITiBBIIHOIICHHI 3 IHIIIMMHU OJWHUISIMH, IO CITIBIIAJAI0Th 3 HUMHU
3a 3HaYeHHsM [9, ¢. 80].

[{omo Bu3HAYCHHS MOHATTS CHHOHIMIT, IyMKH HAayKOBIIIB PO3XOIATHCA. B OiMbIIOCTI BUMAKiB BU3HAYCHD CHHOHIMIB
HATOJIOIIYEThCST PO30KHICTD iX 3HAYEHB, @ HE CITUIbHI CEMaHTHYHI BIIACTHBOCTI CJIIB.

MocTtoBuii M. MpUXOANTB 10 BUCHOBKY, 110 CHHOHIMH — II€ CJIOBA, SIKi MAIOTh MO/II0H] 3HAUSHHS1, PO301KHOCTI SIKHX Y
BXKHMBaHHI MalOTh BIIACTHBICTh HeWTpamizysatucs [10, c. 116].

HasBHICTD B ClIOBaxX-CHHOHIMAX CIIJTBHUX CEMAaHTUYHUX Ta (PYHKIIIOHAIFHUX O3HAK, BUSBJICHHS MOAIOHOCTI Ta BiJ-
MIHHOCTI B iX 3Ha4eHHI Ta (QYHKIIAX €, 3a cioBamu B. I. BinromaHa, HeoOXiTHIM KpUTEPIeEM I BUHAHHS CIIiB CHHO-
HiMamH, a TipoOiieMa CHHOHIMIT MoJIsATae y BUSABICHHI MOAIOHOCTEN Ta BiAMIHHOCTEH CXOMIKEHB 1 po30DKHOCTEH B 3HA-
YCHHSX 1 DYHKIIIAX CITiB-CHHOHIMIB.

Hes3Bakaroun Ha HHM3KY JIHTBICTHYHHX Ipallb IOJ0 NPOOJIEM CHHOHIMIi, Ha ChOTOJHILIHINH JE€Hb MHUTAHHS BU3HA-
YCHHSI CHHOHIMIB, METOJ[IB X BUBUCHHS Ta KJIacH]iKaIlii, MOXO/PKCHHsI KOMIIOHCHTIB CHHOHIMIYHOTO PSY 3aJUIIAETHCS
CITIpHHM.

CHHOHIMH — TIe CITOBA OJHI€i YACTHHH MOBH a00 iX OKpeMi 3Ha4eHH:, IO IPH MOBHIA ab0 4acTKOBiH (opMaIbHii
BiIMIHHOCTI MalOTh TOTOXKHI YW MaiKe TOTOKHI 3HAUEHHSI, 3 MOXJIMBUMH BIIMIHHOCTSMH Y CTHJIICTUYHIN Ta rpaMaTuy-
Hill xapakTepucTtukax [3; 4]. CHHOHIMIKA TOI YH IHIIIOT MOBH TIOIOBHIOETHCS 3HAYHOIO MIPOIO 33 PaXyHOK 3all03HUYCHb.
HayxoBui, 30kpema O. €cniepceH, 3asBIIsUI, 0 CHHOHIMIYHY CUCTEMY aHIIIHCHKOT MOBH c(hOpMyBali YMCIICHHI 3ar1o-
3MYEHHSI CJIB 3 IHIIUX MOB. AKTUBHHI MTPOLIEC BUHUKHEHHSI CHHOHIMIYHUX 3B’SI3KiB MK 3alI03MYEHHSIMHU Ta BIACHUMHU
CJIOBaMH Bi10yBaBCSI MIPOTSTOM yCHOTO IEpPiOAy CTAHOBJICHHS CHHOHIMIKM aHIIIMCHKOI MOBH, 3 HaWIaBHIIINX IEPiOIiB
iCHYBaHHS MOBH, ITOYMHAIOUN 3 YaciB OOHOBHX Niif Ha BpUTaHCHKUX OCTPOBAxX IiJl BIUIMBOM CIIIKyBaHHS OpUTAHIIIB,
PHUMIISH, CaKCiB, TAHINB i HOPMaHiB 1 ax 10 Hammx dacis. [10, c. 20] Tak, oqHIMH 3 TIepIINX OyJIH 3aMI03WYCHI CII0Ba, SAKi
nepeOyBaroTh 1 Ha CHOTOMHIIIHIN ICHb Y BKUTKY:

o take (69628)* — 3 miBHIYHO FEPMAHCHKUX MOB

The army took the fort on the hill.

e receive (7414) — 3 naTHHCHKOT MOBH

He was stunned to receive a reply saying his payments were being suspended while he was away

e attain (452) — 3i crapopaHITy3pK0i MOBU

We aim to attain the highest practically achievable standards of occupational health and safety and the highest levels
of performance in protecting the environment.

e snatch (301) — 3 royu1aHICHKOT MOBU
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The dealers snatch the baskets of produce they have bought and rush them to waiting lorries.

[Ticyst TOTO, SIK CIIOBA 3aMI03MUYYIOTHCS, BOHH a00 CTAIOTh aOCOIFOTHUMH CHHOHIMAMH 3 PIAHUMH CJIOBaMH B MOBI, a00
K YacCTIIIe MiJIa0ThCsl ICCHHOHIMI3AIIIT, 32 SIKOT BiJIOYBarOThCS CEMaHTUYHI 3MiHH 3HAUCHHSI CITIB.

SIKI110 CIOBO BXOJMTH B MOBY ITPH OJJHOYACHOMY 3aII03WYEHHI HOBOTO ITPEAMETY UM HOHSTTS, TO 3HaUSHHS [[bOT'0 3aI10-
3WYCHHS HE 3a3HA€ 3MiH, OJJHAK Y BUITAJKy BXOPKCHHS HOBOTO CJIOBA B SIKOCTI CHHOHIMA JI0 BXKE ICHYIOUHX CIIIB MK IUMHA
CHHOHIMaMH BiIOyBa€eThCs pO3MEKYBaHHS 3HAYCHB 1 CIIOCTEPITaeThes MOSBA HOBOTO KOHOTaTUBHOTO 3Ha4deHHs [10; 13].

e home-distilled vodka (30/) — camoron — 3 pociicbk0i MOBU

The unusual theme was carried through the entire wedding, with vodka and schnapps served at the back of the church.

e borscht (7) — 6opi — 3 pociiicbkoi MOBH

Lee said that she would make a chicken and pasta and fruit and nut salad and make borscht and buy black bread and
invite Philippa and Conrad.

e Cossack (77) — Ko3ax — 3 pociiicbkoi MOBHI

The men had been dressed in traditional Cossack outfits.

3ano3uyeHHs CIIiB, sIKi MO3HAYAIOTh MPEJMETH BIACTHBI TUILKU KYJIBTYPi TIEBHOI MOBH JIEMOHCTPYE B3a€MOJIIO
KyJIBTYp Ta JI0JIa€ HApPOTHOTO KOJIOPUTY 3HaUEHHIO ciosa [14, ¢.58].
3a paxyHOK LbOTO 301IBIIYETHCS KUTBKICT CJIIB y CHHOHIMIYHUX PsIIaX Ta €KCIPECUBHICTh CJIOBHUKA MOBH.

* yugppamu nosnaveno Kinbkicmo edxcusants sanosuiers ¢ BNC

Tak, HanpuUKIaA 0 CHHOHIMIYHOTO PsIIy aHIIIMCHKOTO ciioBa pretty (7555) “rapHeHbKHUd, MWW, NpUBaOIUBHH,
npeKpacHUi, Yyd0BUil” 10JaI0Ch CIIOBO 3 (hpaHIly3bKoi elegant (1718) —’BUlllyKaHU#l, BATOHYCHUH, 110 MA€ TOHKUI
cMaK” Ta 3 JIATUHCBHKOI cute (294) —’sickpaBUid, IPOHUKIIMBUI, PO3YMHUH, KMITIIMBUH, YapiBHUN .

CJ10BO TepMaHCBHKOTO TIOXO/DKEHHS fiiend (16348) Tex Mae B CBOEMY CHHOHIMIYHOMY PSAJIi IHIIIOMOBHI 3aII03UYCHHS,
10 T0AI0Th HOMY HOBHX KOHOTAIIIN:

e comrade (265) — 3 dpaniy3pKoi (16 cT.), 0 MEePIIOYeproBo Mayio 3HAUYEHHS ‘‘cnigmewikaneys”’, TeTiep HaOyIIoO HO-
Boi nedinitii “mosapuws, komnanviion”;

e associate (1200) — naturcbkoi (15 ¢T.) — 03Ha4aNO “Koneca, Komnawviion”, a MPOUIIIO CEMAHTUYHY aamnTalliio 10
3Ha4YeHb ‘‘napmwuep, mosapui, cnigy4acHux, npusmens .

B cunoHIMIUHI psan 00’ €THYBaTHCh MOXYTh CJIOBA, SIKI MalOTh y CBOEMY CKJIaJli cIiyibHe 3Ha4eHHH [1, c. 49]. 3Ba-
JKAIOYM Ha Te, 0 0araTo CiiB MaloTh HIMPOKY CEMAHTHKY, 116 O3HA4Ya€, IO CIOBO MOXE BXOIUTU OJHOYACHO Yy KiIbKa
CHHOHIMIYHUX PAIiB. MOXHA IPUBECTH HATIPUKIIA[, aHTTIHCHKAN IPUKMETHUK clear (2497(), skuii OTHOYACHO BXOIUTH
y Taki psiu:

1. y3uauensi “cloudless, bright”: clarion, crystal, fair, fine, light, luminous, pleasant, rainless, shining, shiny, sunny,
unclouded, undarkened, undimmed;

2. y3HaueHHi “understandable, apparent”: apprehensible, clear-cut, coherent, comprehensible, conspicuous, crystal,
definite, distinct, evident, explicit, express, knowable, obvious, open and shut, patent, plain, precise, recognizable, simple,
transparent, uncomplicated;

3. y 3Ha4yeHHI “‘open, unhindered”’: bare, empty, free, smooth, stark, unhampered, unimpeded, unlimited, vacant,
vacuous, void,

4. y 3HaueHHi “‘transparent”’: apparent, glassy, limpid, pellucid, pure, thin, translucent;

5.y 3HaueHHIi “‘certain in one’s mind”: absolute, confirmed, convinced, decided, definite, positive, resolved, satisfied,
sure;

6. y 3Ha4eHHI “‘not guilty”: absolved, blameless, discharged, dismissed, guiltless, innocent, pure, sinless, stainless,
unblemished, undefiled.

3icTaBUBIIM CHHOHIMIYUHI PsIIM, MOYKHA TTOMITHTH, II0 CHHOHIMH HE 3aBXKH € B3a€EMO3aMiHHUMH. KOMITOHEHTH CHHO-
HIMIYHOT'O psily MOXKYTh BIIDI3HATHCS KOHOTATUBHMM 3HAYECHHSIM, TOOTO BIITIHKAMH Y IHTEHCHUBHICTIO SIKOCTI, XapaK-
TEepOM TIpoIIeCy, MpoTikaHHs Mii. Hampukian, cinoBo clear, sike 3amo3u4mMIOCh y KiHIN 13 CTOMITTS, Mae pi3HiI 3HAUYCHHS
BIJIMIOBITHO JTO CBOTO ITOXOUKEHHS: 31 cTapodpani. “ackpasuti, yucmuii (npo 3ip ma cayx)”’ Ta 3 TaTUHCHKOI “‘uucmutl,
eonocHul, yimkuil (npo 38yku)”’. Y CTapOaHTIINACHKIH MOBI TEX iCHYBaJIO CIIOBO sweofol, 10 Mayio 3HaYeHHS ‘UiTKHH,
sicHu#t, oueBuaHui”. CIIOBO clear MOCTYNOBO €BOJIIOLIOHYBAIO IO MOHATTSA ‘‘wucmutl, 4imkuil’', IO TOBOPHJIOCS PO
CBITJIO, TIOSICHCHHS, 3HAYCHHS Ta po moroxay (14 cromitts) [16].

When the wind is southerly, the weather's clear.

And a section on teaching children how to write did not offer a clear definition of basic writing skills, the grammatical
knowledge

That means: Giving clear and sensible advice, Providing a full service, Offering regular financial reviews...

3HaYCHHS “GinbHULL, YUCMULL 6I0 nNepeurood, 30006 si3anb, mseapie”’ 3’ IBUIOCH y 15 CTOMITTI.

I mean that we have got a clear commitment to equal opportunities demonstrated in this paper.

BaxmBuM acriekToM CHHOHIMIT aHDIIIHCHKOT MOBH € KOHTPACT MIXK CTHIIICTUYHO HEHTPAJIbHUMU PIZTHUMH CJIOBaMH Ta
JITEpaTypHUMH CIIOBAMH 1HITOMOBHOTO TTOXO/PKCHHSI, 1110 TIPU3BOIUTE 10 YMOBHHX IOJBIHNX / TIOTPIHUX MaTTEpHiB.
Hanpuknao:

o next (42210) cmapoanen. = future (22378) namun. (14 cm.)= emerging (1579) ¢ppany. (14 cm.)

BHacuiiok 3ano3u4eHb B aHITIHCHKIH MOBI CTBOPIOBAITUCS TIAPH CHHOHIMIB, MK SIKHMHU B ITOJaJIbIIIOMY BiOyBaiacs
Oopotb0a 3a icHyBaHHs [6; 12]. V pi3HUX BUMaAKaX pe3yJabTaTd TAKOro MPOTHCTOSIHHS Oynu HeomHakoBi. [Iporec 3amno-
3MYEHHsI CHHOHIMIB Bi/10yBaBCsl y TaKMX OCHOBHHX CIOCO0aX:
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1. Boporpba Mk aHTIIIHCHKUM 1 3aTIO3WYCHAM CIIOBOM 3aKiHIyBalach Ha KOPUCTh OCTAHHBOTO, SKE YACTO IILJTKOM
BUTICHSIJIO CJIOBO aHIIIIHCHKOTO MOXOMMKEHHs. Hanpukinan, crapoanriiiicbke CiI0BO leech — iikap Oy/0 IIIKOM BUTICHEHE
cioBoM crapodpaHity3bkum doctor (13¢T.); cTapoaHliichKe mere — 03epo — PpaHIly3bKuM lake.

2. [lepemoxiieM y 60poTh0i BHSBIISIIIOCS aHIVIIMCHKE CJIOBO. 3aMl03WYEHE CJIOBO, MTPOICHYBABIIN y aHIIIHCHKIH MOBI
MIPOTSTOM TICBHOTO Yacy, BUTICHAEThCA 3 Hei. Hampukiraz, crapodpaHiry3bpke ciioBo amour — 0606 (13 ct.) Oyimo BuTic-
HEHE aHTIIHCHKUM [ove.

3. V MoBi 30epiramocst oduaBa cioBa Ta 3a0HO BinOyBasiach MMeBHA TU(EpeHIiamnis iX 3HaueHb, a0 JTUIIe ceMaH-
THUYHOT0, 200 CTHJIICTUYHOTO Xapakrepy. [HO/Ii 3aro3udeHe cJI0BO BUTICHSE CBill CIIOKOHBIYHO aHIIIMCHKUIT CHHOHIM 110
HILOT chepy 3HAYCHHSL.

Hanpuknan, crapoanriiliceke cioBo last (70567) ta crapodpaniysske final (15400) (14 ct.) Ik IPUKMETHUKH MalOTh
CTIOpiTHEHE 3HAYCHHS — “OCTaHHIH, KIHIIeBUI, aJie CJI0BO final me HaOyllo 3HAYCHHS “‘0CTaTOYHUHN, BUPIMIATBEHUH, iTThO-
BHI”, a CIIOBO /ast — “MUHYIUH, HAITHOBIIINN, HAHCBUKIMINK, KpaiHilil, Haa3BUIaHui [16].

Russia set to give up one of its last grisly secrets ... (Ha038u4aliHO HeNPUEMHI MAEMHUY)

Leeds’ former England defender was forced to sit out the final ten matches of last season's title charge with an ankle
injury that needed surgery. (6upzwaﬂbm 10 mamuis)

[lepiox cTaHOBICHHS CHHOHIMIYHOT CHCTEMH aHITIHCHKOT MOBH Bi/I3HAYa€ThCs IHTEHCHBHICTIO nporecy CHHOHIMI3a-
il 32 paxyHOK 3aro3u4eHOl JICKCHKH, SKa, B OHUX BUIIAJKaX MPOSBISIIACS Y CIIIBICHYBaHHI Ta MOBHii (a00 4acTKOBIii)
B3a€MO3aMiHi iHITOMOBHOTO CJIOBA, B iHIITUX — Y piBHouiHHOMy CIiBICHYBaHHI BXOMKCHb 3 pi3an MOBHHX JKepen. Ta-
KO y MOBY MOTDAIUIS/TH 3aM03MYCHHS, SIKHX HE NoTpeOyBaB Hi CIIOBHUKOBHUH CKJIa]] MOBH, Hi CHHOHIMIYHI PS/IH, OCKLJIb-
KW Y MOBI-PELIMITIEHTI BXKE OYyJIO CIIOBO JUIsl MIO3HAYEHHS THX YM IHIIMX MOHATh. TaKoro pojy BHIIAIKOBI 3a03MYCHHS
PAaHO YH II3HO BUXOIMIIH 3 BKHTKY 1 3a6yBaJmca [9; 10].

3aro3u4eHHst JICKCHYHUX OJIMHUIb 3 IHIINX MOB Ta TX BYKUBAHHS aKTHBI3y€ Ta OIMOBHIOE CHHOHIMIYHI pecypen MOBH-
PELUIiEHTa, CIPUSE TAPMOHIYHOMY MOEJHAHHIO B paMKaX €JMHOTO KOHTEKCTY pl}:[HI/IX 1 3aIMO3MYCHUX CIIIB 1 €TIEMEHTIB,
1o 30ipLrye i 30arauye apceHall eKCIPeCHBHUX 3aC00iB MOBH 1 i1 ieliHMIT moTeHmiaI.
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